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B oannoti cmamve paccmampusaiomcest cnocobvl nepedadu memagopsl u cpaswenus. B kauecmee mamepuana uc-
C1e008aHUSL UCHONb308AHbL CPEOCMBA XYOOICECMBEHHOU BbIPAZUMENbHOCIMU 8 aH2N0A3bIYHOM pomane []. Tapmm
«Ilecony, nepesedeHHom Ha pyccKull u HemeyKull A3viKU. B pamkax npednazaemou pabomul 6vin npoeeden napai-
JIeIbHbILL AHAU3 MEKCMA HA S3bIKAX OPUSUHALA U NEPeBOOHBIX MEKCMO8, Onpedesienbl OCHOBHble MOOeN nepesodd
Memagopwsl u CPAGHEHUsL ¢ YHemOM 0COOEHHOCMEN U3YYAEMBIX XYOOICECTNBEHHbIX MEKCNIO08, YCAHOGIeHbL NPOOLIeMbl,
B03HUKAIOWUE 8 NPOYecce nepeoalu Memag@opul U CPAGHeHUs. Ha OPY2Oll S3bIK.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: Meradopa; cpaBHEHHE; TPOIT; IEPEBO; XyI0KECTBEHHBIH TEKCT.

Co6osnesa Huna IlaBnoBHa, k. GpuionN. H.
Kazanckuu (Ilpusonscckuil) pedepanvruiil yHueepcumem
NPSoboleva@kpfu.ru

OCOBEHHOCTH NEPEJJAYU META®OPBI 1 CPABHEHUSA
B AHI'JIOA3BIYHOM POMAHE J. TAPTT «IIET"OJI»

1. BBegenue

Meradopa crana 00beKTOM HHTEHCUBHOTO U3YYEHHMS YK€ C KOHIIA TPOIILIOro BeKa, TeM He MEHee MHTEpeC K JIaH-
Holi Teme HercuepriaeM. CornacHo omnpeneneturo H. JI. ApyTioHOBO#, «MeTadopa — TPOI HIIM MEXaHH3M PEYH, COCTOSI-
Wi B yHOTpeOJIeHUN cI0Ba, 0003HAYAIOIIEr0 HEKOTOPHIN KJIacC MPEIMETOB, SBICHHH U T.II., JUIS XapaKTepU3aluu
WJIM HAaUMEHOBaHMS 00BEKTa, BXOJIIIETO B IPYroil Kiiacc, MO0 HAaMMEHOBAHUS IPYroro Kiiacca 0ObeKTOB, aHAIOTHY-
HOT'O JIJAHHOMY B KakoM-JIM0o ortHouieHum» [1, c. 296]. Meradopa HaX0IUTCsl B CUCTEMHBIX OTHOLLICHUSIX C JIPYTHM
TpOTIOM — cpaBHeHHEM. CpaBHEHHE PacCMaTPHUBAIOT KaK 0COOYI0 CHHTAKCHYECKYI0 (hopMy BbIpaskeHuUst MeTadopsl [2].

3a mocnesHee NECATWICTHE YCHIMIOCh BHUMaHHE K IpoOiieMe mepenadn Metadopsl Ha Ipyroi s3bIK. JlaHHOH
TeMe TIOCBSIICH PSAJI TPYIOB KaK OTCUCCTBEHHBIX [4-6], Tak U 3apyOe:KHBIX HccienoBareneit [9; 12-15]. Bompocs! me-
peBoaa MeTaophl U3yYaroTCsS Ha MaTepHalie POACTBCHHBIX (aHTIIHUACKUH — HeMenkuid) [12; 14] u pa3sHOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB (aHTIMHCKMA — apaOckuii [11]; anrmmiickuii — pycckuit [3]). bonbimoii MHTEpec mpeacTaBiseT MOHOTpadus
M. llarTaBopTa, B KOTOPOW aBTOP NMPHUBOJUT PE3YJIBTATHl M3YUEHHMS IepeBoja MeTaQophl B TEKCTaX Ha WHIIOEBPO-
MEHCKUX U HEMHIOEBPOTIEHCKHX sI3bIKax [16].

2. MaTepuajabl 4 MeTOABI

B manHOM HMcce[0BaHMH MBI OOPATHIINCH K aHAIHM3Y CIIOCO00B Mepeaayu MeTadopsl M CPAaBHEHHUS C aHTIIHHCKO-
ro sI3pIKa Ha PYCCKUW M HEMELKHUH A3BIKK B XyJ0KecTBeHHOM TekcTe pomaHa JI. Taprrt «llerom». s goctixeHus
1eIH HaMU ObUTH TIOCTaBJICHBI CIIECAYIONINE 3a/1a4M: U3YyIUTh TEOPHUIO BOIPOCa B 00IaCTH TEOPUU MeTadophl U TIe-
PEBOMOBECHNU; IPOBECTU MapaUICNIbHBIN aHAIN3 TEKCTa Ha A3bIKE OPUTHHATA U MEPEBOIHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM
1 HEMEUKOM sI3bIKax; ONpEIeNTh OCHOBHBIE MOJENIHN HepeBosa MeTa(ophl U CpaBHEHHS C Y4ETOM OCOOEHHOCTEH
UCCIIEeyeMbIX XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB; BBISIBUTH OCHOBHBIE NTPOOJIEMBI, BOSHUKAIOIIHE B IIPOLIECCE Mepeiaun Me-
Tadopbl Ha JPYTroH S3bIK.

HecMoTpst Ha 3HAUUTENILHOE KOJIMYECTBO TPY/IOB, TIOCBSIIEHHBIX MpobiieMe n3ydeHus MeTadopsl, JaHHas paboTa
MPEACTABISIETCS. AKTYAJbHOM, IIOCKOJIBKY OHA ONHUPACTCS Ha UCCIEOBAaHHE TEKCTOB HAa PA3HOCTPYKTYPHBIX SA3bIKAX
U A3bIKaX, OTHOCSIIMXCS K OJHOW s13bIKOBOM rpymnme. HayyHas HOBH3HA JaHHOTO HCCIECIOBAHUS COCTOUT B TOM,
YTO B PaMKax JaHHOH pabOThI pean3yeTcst KOMIUIEKCHBIN MOAXO0 K H3yUEHHIO IPOOJIEMBI IepeBoia MeTadopsl Ha Ma-
TepHase NCTOYHHUKA, TIEPEBEACHHOTO Ha PA3HOCTPYKTYPHBIE SI3BIKH, YTO, C OZHON CTOPOHBI, IPENOCTAaBIAET OOTaThIH
MaTepHal I aHaIN3a TEKCTOB Ha PYCCKOM, aHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX, C APYroi — CBUIETEIBCTBYET O OCTO-
BEPHOCTH MOJIyYEHHBIX B pe3yJIbTaTe MCCIECA0BaHNS JaHHbIX. [IpoBeIeHHOE HCcCIieIOBAaHNE TIO3BOJIUT BBISBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH 1 HanboJiee yadHble IEPEBOAYECKHE PEIICHNS MIpH Niepeade MeTa(opsl U CpaBHEHHS Ha APYTOH SA3BIK.

B xauecTtBe MaTepuana A aHaJIM3a MbI MCIOIB3yEeM OPUTMHANBHBIA TeKCT poMaHa «lllerom», HaneuaTaHHBIN
n3aarenbctBoM “Abacus” B 2014 r. [18]. Kpome Toro, B pamMkax McciaeI0BaHHs Mbl M3YYWJIM TEKCThI HA PYCCKOM
1 HEMEIIKOM s3bIKax. Brepsrie Tpetuit poman 1. TaptT 6bu1 omybaukosas B 2013 1., a 1Ba rosa CIycTs epeBeeH
A. 3aB030BOI1 U BBINyIIEH Ha pycCKOM M31aTenscTBOM “Corpus” [7]. PomaH Ha HeMELKOM sI3BIKe MIPEJOCTaBIICH U3-
natenbcTBoM “Wilhelm Goldmann” B mepeBoze P. IlImunra u K. JIytie [17].

B nanHO# pabote npu aHanu3e nepenadd MeTadopsl Ha IPYTroH s3bIK MBI OIMPAJIKMCh HA KIACCU(PUKAIMIO Tepe-
Bomuecknx pemennid [1. Heromapka, a takoke xonnenmuro A. [eiran, J[. ['adpuc u A. Conbcka, KOTOpasi BOCXOIUT
K YYEHHUIO O KOHIENTyajabHOH Metadope. Obe Kinaccupukannuy, HECMOTPSI Ha pa3jIndue MOJXO0JI0B, KaTerOpHUPYIOT
CXOJTHBIE NTPEJICTaBIICHUS O epeBoze MeTadopbl. B kauecTBe nepBoro nepesogueckoro pemenus 1. Hpromapk yka-
3bIBAET HAa BOBMOXKHOCTh COXPAaHEHHS aHAJIOTHYHOT0 MeTadopryeckoro odpasa B TeKCTe Ha si3bIke nepesona (I151) —
aHaJOTWYHas KOHIENTyalbHas MeTadopa U SKBUBAJICHTHOE JIMHIBUCTHYECKOE BEIpaskeHne y A. [leiiran, [{. 'abpuc
n A. Conbcka. Bo-Bropsix, [1. Helomapk oTMedaeT BeposSITHOCTb 3aMEHBI 00pasa ApyruM, 6osee 3HAKOMBIM HOCH-
TEJIO IPYroi KyJbTyphl. 371€Ch MBI TaK)Ke MOXKEM TOBOPUTH 00 HCHOJIB30BAaHUM WHOW KOHIIENITyaJbHOW MeTado-
pst [L{ut. no: 10]. B-TpeThux, ucciienoBaTenb ONMUCHIBACT MEPEBO MeTa(Ophl C TIOMOIIBIO CPaBHEHHMs (aHAJIOTHY-
Has KOHIENTyaJlbHas MeTadopa W HWHOE JUHTBHCTHYECKOoe BhIpakeHue [Ibidem]). Emie ogHON BO3MOMKHOCTHIO,
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Ha KOoTopylo ykasbiBaeT I1. Helomapk, siBisieTcsl coxpaHeHHe aHaJorMYHOro Meradopudyeckoro obpasa c nodasie-
HHEM pa3bsICHUTEIILHOI HHpOpMAIMK, a Takke nepeBo Meradops! napadpazom [Lut. no: 14, p. 1257].

OO0paTuMcs K TeKCTaM Ha TpeX SI3bIKax U aHalli3a OCOOCHHOCTEH mepenadn Metadopbl M CpaBHEHMSI C aHTIIHH-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUN M HEMELKHUM SI3bIKU B XyJI0’KECTBEHHOM TekcTe poMana 1. Taprr «Illeron». B nanHoii ctatee
MBI PacCMaTpHUBAaEM PAa3IMIHBIC BUIBI METa(Op TS BBISIBICHHS BO3MOKHBIX IIEPEBOTUECKIX 3aKOHOMEPHOCTEH.

3. IlepeBoy KOHBEHUMOHAJIBLHOM MeTadopbl

INox KOHBEHIMOHATBEHBEIMHI MBI IIOHIMaeM MeTaOpbl TPaAUIHOHHbIE, YJACTOTHO (DYHKIIMOHHUPYIOIIHE B s3bIKE. B OT-
JIMYUE OT MEPTBBIX, KOHBCHIMOHAIBHBIC METaOphI PACIIO3HAIOTCS HOCHTEISIMU SI3bIKa Kak Tpombl. COracHO Mccleno-
Batenmo Ban nen Bpyk (Van den Broeck), xynoxkecTBeHHbIC, WK KUBBIC META(OPHI SIBISIOTCS B OOJBIICH CTCTICHU Tie-
PEBOANMBIMH, HEXKEJIN KOHBEHI[MOHAJIEHBIE, TOCKOJIBKY YKHBbIE MeTa(Ophl «MEHee KyJbTYPHO OOYCIIOBJIEHBI  HE OXBa-
TBHIBAIOT KYJIbTypHO-CIIelMQpuuecKue ocoGerrocTry® [Llurt. no: 16, p- 49] (nepeBon aBropa cratbu. — H. C.). Paccmotpum
HECKOJILKO IPHMEPOB IIepe/iaui KOHBEHIIMOHATIBHBIX MeTaop Ha PYCCKUI M HEMELIKUH SI3bIKH.

B nepBoii raBe nmpousBeneHus riaBHbIN repoil Teo HaXxoAUTCs B TOCTHHUYHOM HOMEpE M THIATEIbHO M3Yy4aeT
ero uHTepnep: “I spent an unreasonable amount of time scrutinizing a tiny pair of gilt-framed oils hanging over the
bureau... nothing special, though I studied them as if they held, encrypted, some key to the secret heart of the old
Flemish masters” [18, p. 10]. JI. TapTT ucmonas3yeT KOHBEHIIMOHANLHYIO MeTadopy “the key to one’s heart”
(«kiTr04 K cepty (CKpBITOM CyTH)»). B mepeBoie Ha pycCKuii OTPHIBOK 3BYUYHUT CIIEIyIOITUM oOpa3om: «HempocTu-
TEJIBHO MHOTO BPEMEHH s IIPOBEJ, PasTisAbIBasi MMapy KPOXOTHBIX KAPTHHOK MAacioM, BHCEBIIMX Haj Oopo... —
KapTHHKH U JeKopa, HUYeT0 0COOCHHOTO, HO s M3ydal WX TakK, Oy/ATO B HUX OBLT 3amm(poBaH KIOY K CaMBIM
COKPOBEHHBIM TAMHCTBAM CTapbIX (uaMaHackux mactepoB» [7, c. 10]. IlepeBomunk crmenana ygadHblii BBIOOD
B IOJIB3Y 3aMeHbI oOpaza: “some key to the secret heart” — «kil04 K CaMbIM COKPOBEHHBIM TaMHCTBAaM»; CIIOBO
«cepaue» B Texcte Ha 15 mpo3Bywano Obl HEKOPPEKTHO M MCKa3MJIO CMBICI, IMOCKOJBbKY BBIPRKEHHE «KIIIOY
K CepAlly» MHTEpHPETHPYETCS B paMKaX MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHH, YTO HE COOTBETCTBYET KOHTEKCTYy. B Tek-
CTE€ Ha HEMELIKOM SI3bIKE MEPEBOJIYMKH HCIIONb30BAIH aHAJOTMYHBIA MeTadopudeckuil obdpa3 Juist nepesayu KOH-
BeHIIMOHaIbHOM MeTadops! (“some key to the secret heart” — die Chiffre eines geheimen Schliissels zum Herzen):
“Ich verbrachte unverniinftig viel Zeit damit, ein winziges Paar goldgerahmter Olbilder zu betrachten, die iiber
dem Sekretdr hingen. ...dekorative Reproduktionen, nichts Besonderes, aber ich studierte sie, als enthielten sie die
Chiffre eines geheimen Schliissels zum Herzen der alten flimischen Meister” [17, S. 10].

Jlist co3manns 0oOpasza MaTepH IJIABHOTO T'eposl MHICATENb MCHONb3yeT OONBIIOE KOTUIECTBO aHMMATHCTHIECKUX
Mmetadop, T.e. TAKUX TPOIIOB, OCHOBAHHBIX HAa ACCOIMAIMAX U CPAaBHEHHAX C XMBOTHBIM MHpOM. Takum oOpaszom,
PELINTETBHOCTD, SHEPTHIHOCTh M B HEKOTOPOI cTereHn OOEBOM XapaKTep IepONHH ONUCHIBAIOTCS C MTOMOIIBIO KOH-
BEHIMOHAIbHOW MeTadopbl. B pamkax jpaHHOW aneropuu o0pa3 TUIpa acCOLMUPYETCs C BHIIICHAa3BaHHBIMU Xapak-
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TepHCTHKaMH TepcoHaxa: “...she gives off a watchful, tigerish air of steeling herself against attack” [18, p. 14].
IepeBon Ha pycckHii S3bIK OBUT PEIM30BaH C ITOMOIIBIO MeTaOPhl U COXPAHEHUS aHAIOTMYHOTO 00pasa: «...B Hel

YYBCTBYETCS PUCTAJILHOE BHUMAaHUE TUTPA, KOTOPBI BECh CXBATBIBAETCS CTAJNBIO Mepel npbhkkom» [7, ¢. 15]. dan-
HBII IPUMEp MHTEpECEeH TEM, YTO B OPUTMHAIBLHOM TEKCTE Mbl HaOJIIOJaeM HaCHINICHHBIH MeTadopaMHu KOHTEKCT;
TOT K€ XyJJ0)KECTBEHHBIH 00pa3 repesiaH NepeBoIYNKOM Ha pycckuil s3bik: “steeling herself against attack™ — «cxBa-
THIBA€TCS CTANBIO TEepel] MPEDKKOM». B mepeBoje Ha HEMEUKUH COXpaHWIACh aHAJIOTHYHAS aHUMAINCTHYECKAs Me-
tadopa: “sie scheint sich auf wachsam tigerhafte Weise gegen einen Angriff zu wappnen” [17, S. 14]. Untepecen
BBIOOD IJIaroja “wappnen’ B 3HAYEHUH «IIOATOTOBUTHLCS, BOOPYKUTHCS (TIEPET aTaKOMH).

Paccmotpum ciydait peanmzanuu MepTBOW MeTadopsl B TeKcTe Npou3BencHUsA. B Hadane pomana Teo Jlekep
Pa3MBIIUIIET O CBOMX 3JOKIIOUEHHIX, KOTOPhIe OCBEMIAIOTCS B IIpecce. B TekcTe Ha sS3bIKe OpUTHHAJIA ABTOP UCIIONb-
3yeT CKPBITYIO B SI3bIKE OpHEHTaloHHYI0 Metadopy “beyond the reach of one’s comprehension” («3a npenenamu
nonnManus»): “The Herald Tribune had no news of my predicament but the story was all over the Dutch papers,
dense blocks of foreign print which hung, tantalizingly, just beyond the reach of my comprehension” [18, p. 10].
Ha pycckuii si3bIK JaHHBIA OTPBIBOK OBLI IEPEBEICH C MTOMOLIBIO KIIHIIE — S9KBUBAJIEHTHOH MeTadopsl: «B “I'epanby
TpuObloH” 0 nepeapsare, B KOTOPYIO s Momaj, He ObUIO HH CJIOBA, 3aTO 3Ta UCTOPHS ObUIa B KAXKIOW TOJIIAHJICKOM Trase-
Te: IUIOTHBIE CTOJIOIBI MHOCTPAHHOTO TEKCTa MYyYHTENBHO MPBITAIN TIEPe)t T1a3aMH, HO OCTaBAIMCh 33 IPEJeNaMu MOoe-
ro noanManusy [7, c. 11]. IlepeBoaumk rcnonp3oBana WHOH 00pa3 mpu nepenade riarona “hung” («BUCETh, TAPUTHY):
“hung, tantalizingly” — «MyduTensHO TpBITany mepex riaazaMm». TakuM o0pa3oM, 37ech MBI MOYKEM TOBOPHUTE O 3aMEHE
obOpaza 0oJiee TIOHATHBIM HaIlel KyabType. B HeMEIKos3bpITHOM TepeBojie ObLT MCIoJb30BaH mapadpas: “Die Herald
Tribune brachte keine Meldung tiber mein Problem, aber die hollandischen Zeitungen waren voll davon, dichte Blocke
von auslidndischen Druckbuchstaben, aufreizend knapp auBerhalb dessen, was ich verstehen konnte” [17, S. 10].

BaxHO OTMETHTH, UTO TIPH Tiepenade KOHBEHIIMOHAIBHOW M MEPTBOM MeTadopbl HA APYroil SA3BIK MEPEBOTIUKH
MOT'YT cliefiaTh BEIOOp B MOJIB3Yy TaKOH MHTEpIpETalii OPUTHHAIBHOTO0 00pa3a, KOTOpasi IIOHATHA HOCUTEIIIO JJAHHOTO
s3bIKa. VIHBIMM CJIOBaMH, HPOW3BOAMTCS 3aMeHa MeTaopuyueckoro obpasza SKBHUBaJIeHTHOW Metadopoit Ha I1A.
ITpu oTcyTCcTBMM SKBUBaJIEHTHOrO MeTadopuueckoro oopasa Ha 151 nepeBoqurk TaKke MoXKeT 00paTuThes K napadpasy.

4. IlepeBoa Xyno:xecTBeHHOH MeTadopshl

Jliist co3nanmst 3MMHEH pOXKIECTBEHCKOI aTMocdeps! B 0JHOM U3 31u3010B noBectBoBanus 1. TapTt ucnosns3yer
CIEAYIONIYIO XyI0KecTBeHHYI0 MeTadopy: “In the afternoons, an amateur band played Christmas carols that hung
tinny and fragile in the winter air” [18, p. 9]. Takum 06pa3oM, POKIECTBEHCKUE IIECHH, CJIOBHO CHEXHBIE XJIOINbS,

!« _they are less culture-bound and are therefore able to dispense with culture-specific information”.
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BUTAIOT B BO3/YXE; ISl X OIHCAHUS aBTOP TAKXKE MCIOJIB3YET IpuiaraTesbHoe “tinny” («pe3Kuil MeTaiIm4ecKuit
3BYK»). B mepeBojie Ha pycckuil 36K TaHHAsE MeTagopa TPAHCIUPYETCS C MOMOIIBI0 HHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO BEI-
pakenns: «bike K Beuepy JTIOOUTENTBCKUI OPKECTP 3aBOAMI POXKICCTBEHCKHE NECEHKH, KOTOPBIE, XPYIKO TOOps-
KHBasi, MOBUCAIH B 3UMHEM Bo3ayxe» [7, c¢. 10]. IIpmiararensHoe “tinny” ObLIO MEpeIaHo ¢ MOMOIIBIO Jeerpuda-
CTHSI «XpYIKO TOOpskuBas». [lepeBox Ha HEMEUKHH S3BIK OBUT PEaIH30BaH C IOMOIIBI0 AHAJTOTHIHON MeTadopsl,
KpOMe TOTO, CHHTaKCHYECKH OH OoJiee TOUYeH, MOCKOIBKY ITePEBOAYNKH TOA00paNH I OIMCAHUS IpUIaraTelbHOe
“blechern” («wkectstHOM, Apebesxkamuiiy): “Nachmittags spielte eine Amateurkapelle Weihnachtslieder, die blechern
und zerbrechlich in der Winterluft schwebten” [17, S. 9].

PaccmotpuM ele 0JiMH NpUMeEp aHUMAINCTHYECKOH XyI0)KECTBEHHOW MeTaopbl, TPAHCINPYIOIIEH COCTOSHUE Ma-
tepu Teo: “Her forehead was shiny and her eyes were still a little unfocused; she had the slightly ruffled aspect of a sea-
bird blown off course” [18, p. 23]. B TekcTe Ha PyCCKOM SI3bIKE MEPEBOJ] ObLT PEATM30BaH C MOMOIIBIO aHATOTHYHON
Mmertadopsl: «JIob y Hee mo-nipexxHeMy OiecTen, a B3IVISJ OCTaBAICS HEMHOTO CTEKIISIHHBIM; OHAa HAallOMHMHAJa CJIErka
B3bEPOLIECHHYIO MOPCKYIO MTHUILY, KOTOPYIO BETPOM CHECNO ¢ Kypcay [7, ¢. 27]. B nepeBojie Ha HEMEIKHA S3bIK UCIOJb-
30BaHbI T€ Jke 00pa3HOCTH U JocioBHBI nepeBox: “Thre Stirn glénzte, und ihr Blick war immer noch ein bisschen unstet.
Sie hatte das leicht zerzauste Aussehen eines Seevogels, den der Wind vom Kurs abgebracht hat” [17, S. 23].

OO6patuMcst K CIydaro MCTOIb30BaHUS XYI0KECTBEHHONH MeTa(ophl, TPAaHCIHPYIONIeH OSCTIOKOHCTBO TJIABHOTO
reposi: “Often... I drifted in and out of sleep, and my dreams for the most part were muddied with the same indeter-
minate anxiety that bled through into my waking hours...” [18, p. 11]. B nmepeBojie Ha pycCKHii sI3bIK ObLIAa pean30-
BaHa MHasg 00pa3HOCThH Oyiaromaps 3ameHe riarona “muddy” («3arpsi3HATH, MAYKATh») TJIATOJIOM «IPOMUTHIBATHY:
«To u neno... s 3achINai U MPOCHITIANICS, H CHBl MO TI0 OOJIBIIEH YacTH ObUIM MPOMUTAHBI TOH ke OechopMeHHOM
TpeBoroi [7, c. 12], koTopoii KpOBOTOUMIIO MOe GonpcTBOBaHME. .. ». [Ipn nepeBone oTpbiBKa “anxiety that bled through
into my waking hours” Obu1a HCIIOIb30BaHa MHASI CHHTAKCHYECKas! CTPYKTYpa NPEUIOKEHHUS: «...0ec)opMeHHOH Tpe-
BOT'OM{, KOTOPOH KPOBOTOYMIJIO MO€ OOJpCcTBOBaHME». B TekcTe Ha HEMENKOM s3bIKe TIPH IepeBoje riarona “muddy”
3aJIeHCTBOBAH NIPYroil CMEKHBIN 00pa3, 0ojee MOHATHBIA HOCUTENIO S3bIKa («3arps3HATh, TAYKATh» — «OMpPavaTh, 3aTy-
MaHuBaThy): “Oft ddmmerte ich... im Halbschlaf vor mich hin, und meine Traume waren grof3tenteils von der gleichen
unbestimmbaren Bangigkeit getriibt, die auch durch die wachen Stunden sickerte...” [17, S. 11]. B npumaTtousom npen-
JIOKEHUW MBI HaOJTro1aeM 3aMeHy oOpasa “bleed” («kpoBOTOUHTEY) Ha “‘sickern” («mpocaunBaThCS»).

CorracHO TIPOBEICHHOMY aHAJIN3Y, CIIOCO0 mepenadn MeTaopbl 3aBUCHT OT TOTO, K KAKOMY THITYy OHA OTHOCHUTCS:
KOHBEHIIMOHAIbHBIE METa(OpHl UMEIOT B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX YCTOSBIIWECS KIWIIMPOBAHHBIC AHAJIOTH HIIH
SKBUBAJICHTHI, 9TO BO MHOTOM YIIPOIIAET padoTy MEPEBOAUINKA; B TO Ke BpeMs MeTa(ophl XyI0KECTBEHHBIE OTKPHITHI
TS UHTepIpeTanui. B cBsa3m ¢ atiM, B omimane ot Ban nen bpyk [Lut. mo: 16], MBI canTaem, 9To epeBOJI XyIOXKe-
CTBEHHOW MeTa(opsl MPEICTABISETCS CTOJb K€ TPYAOEMKHM: MEPEBOJUUKH ITOPOI CTAIKUBAIOTCS C MPOOJIEMON BBI-
6opa HanboJee NOAXOIAIIEr0 00pa3a, KOTOPHIi ObLII ObI 3HAKOM U TIOHSTEH HOCHTEIIO S3bIKA.

5. IlepeBoa cpaBHEHHS

CpaBHEHHS B XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE TaKXKe MPEICTABIISIOT TPYIHOCTH JUISl TIEPEeBOIUNKA: «ABTOPCKHE CpaBHe-
HU, B OTJIMYUC OT yCTOﬁ‘{HBLIX, PCIPE3CHTUPYIOT HHﬂMBH[lyaﬂbeIfl B3IJs1J Ha TOT WUIH WHOU MNpeaMET UK SABJICHUEC,
WIM e Ha CXOJCTBO C JAPYrUM IMpeameroM wuinu ssieHuem» [8, c¢. 1061]. CtouT oTMETUTb, YTO OIHUM
W3 pacTpOCTPaHEHHBIX TPOIIOB B pOMaHe sSBIsieTCs cpaBHeHHE. CpaBHEHMS BEIpaKeHBI Ha JISKCHIECKOM YPOBHE C TIO-
MOIIIBIO CIIOB-MapKePOB.

Tak, I OnMCaHus TOPOACKON CIIEHBI aBTOP HCIOJB3YyeT cieayromuii oopas: “Gloomily, | watched the crowd
of workers streaming off the crosstown bus, as joyless as a swarm of hornets” [18, p. 20]. B nepeBoae Ha pycckuii
1 HEMEIIKUH CpaBHEHHE TIEPEacTCs C MMOMOIIBIO COI030B «Kak» M “wie”: «SI yrpioMo cMOTped, Kak Tojma pabodnx
BBITEKAaeT M3 TOPOJCKOT0 aBToOyca — MpayHasi, Kak OCHHBIN poit» [7, c. 23] — “Diister beobachtete ich die Horden
von Angestellten, die aus dem Crosstown-Bus quollen, freudlos wie ein Schwarm Hornissen” [17, S. 20].

OmnuceiBas cBoe cocrosiue, Teo Jlexep cpaBHuBaeT cebs ¢ y3nmkoMm: “During those restless, shut-up days,
I got to know every inch of the room as a prisoner comes to know his cell” [18, p. 10]. B pycckosi3pI9HOM TEeKcTe
CpaBHEHHE IlepeaeTCs ¢ OMOILBIO COI03a «KaK» M OIYLICHUs: «3a 3T OCCIIOKOMHBIC JIHH, IPOBE/ICHHBIC B3aIEPTH,
sI U3YYHIT KOKIBIA CAHTUMETP CBOCH KOMHATHI, KaK Y3HHK KaMepy» [7, c. 11]. B TekcTe Ha HEMEIKOM SI3BIKE TPOI ObLI
TiepeBeIcH Oyiaroaaps MCIONIb30BAaHUIO HApEeUsl M coro3a “‘genau wie” u omymeHus: “In diesen rastlosen Tagen des
Eingesperrtseins lernte ich jeden Zentimeter meines Zimmers kennen, genau wie ein Héftling seine Zelle” [17, S. 10].

JIst cocTaBiieHUsT IOpTpeTa Matepu riraBHoro repost . TapTT ucmonb3yer cienyromiee cpaBpaenne: “...and she
liked to make me laugh by calling herself an Okie even though she was as glossy and nervy and stylish as a race-
horse” [18, p. 13]. [lepeBox Ha PYCCKMIA 1 HEMEUIKUH S3BIKH OBLT peai30BaH C COXPaHEHHEM OPUTHHAIBHON 00pa3Ho-
CTH, OJTHAKO C OMYIIEHUEM MHOTOCOIO3USI: «...0Ha JIFOOMIIa CMEIINTHh MEHS, TOBOPS PO ceOs “OKH-IIOKH ™, XOTs BCS ObI-
J1a JIoIlleHasl, HePBHAsl, TOHKasl, OYATO CKakoBas Jyiotajany [7, ¢. 15]; “...und sie brachte mich gern zum Lachen, indem
sie sich selbst als Okie bezeichnete, obwohl sie hochglédnzend, nervés und elegant wie ein Rennpferd war” [17, S. 13].

Takum 00pa3omM, cpaBHEHHS Ha JICKCUYECKOM YPOBHE, BEIPAKCHHBIC CIIOBAMU-MapKepaMH, MEPEatoTcs ¢ coxpa-
HEHUEM OPUTHMHAIBLHON 00pa3HOCTH, OJHAKO He 0e3 repeBoadecKux TpaHchopMalui, HanpuMep, omyiieHus. Cpas-
HEHHE KaK TPOI B POMaHE MepelaeT OPUTMHAIBHOCTh 00pa3oB, SBISSCH OJHUM M3 CaMBIX PacHpOCTPAHCHHBIX
CPE/ICTB XYyJI0’KECTBEHHOM BBIPa3UTEIBHOCTH B TEKCTE POU3BE/ICHHSI.

6. 3akiTI0ueHHe

CornacHO MPOBEICHHOMY HCCIICAOBaHHIO, HAN0OJIee pacIpoCTPaHEHHOH MOJIENBI0 IepeBOAa MeTaOPHI SBISETCS

JIOCTIOBHBIH TIEPEBOI, IPH KOTOPOM TIPOUCXOIUT COXPAHEHHE aHAJIOTUYHOTO MeTadopudeckoro oopasa. J{ocmoBHBIN
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MEePEeBO/I HEMPUEMIIEM NIPU OTCYTCTBUH aHATOTHMYHOTO MeTadopuueckoro obpasa Ha s3bike nepeBoaa. B atom ciydae
MPOU3BOUTCS 3aMeHa MeTapopHIecKoro odpasa IKBHBANCHTHON MeTadopoit Ha I151; mepeBoa Takke MOXKET ObITh
peann30BaH ¢ MOMOIIBIO mapadpasa. J{axe mpu yCIOBHE COXPAHESHHUS] OPUTHHAIBHON 00pPa3HOCTH MMEPEBOIIHKH [IPH-
OeraroT K HCIOJIb30BaHHUIO MEPEBOIIECKHX TpaHCopMalmii, B TOM ducie omymeHns. Kpome Toro, Ha croco6 mepe-
naqu MetadOpsl MOXKET MOBIMATH TO, K KAKOMY THITY OHa OTHOCUTCS: KOHBEHI[HOHAIBHBIC METa(hOPHI HMEIOT B pa3-
HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX YCTOSBLINECS KIMIINPOBAHHbBIC QHAJIOTH KM SKBHBAJICHTHI, YTO BO MHOTOM YIIPOIIAET pa-
00Ty MepeBOYHMKa; B TO JKe BpeMs MeTahOpBI XyI0)KECTBCHHBIC B OOJBIICH CTEIICHH OTKPBITHI TSI HHTEPIIPETALIIH.
CpaBHeHue SIBISCTCS OJHHM U3 CaMbIX PACIPOCTPAHCHHBIX TPOIIOB B TEKCTE MPOM3BEACHMS M IIEPESIACTCs C COXpa-
HEHHEM OpHUTHHANBHOM 00pazHocTH. Takum 0Opasom, repenaya Metadhopsl Ha APYroil A3bIK MPEACTABIACT KaK TPY/I-
HOCTH, TaK ¥ OTPOMHBIH IIPOCTOP /IS TBOPYECTBA, BCIECACTBHE YEro BHIOODP B MOJIb3Y TOM MIJIM MHOW MOJENH IepPEeBO-
Jla 4acTo 00yCIIOBJIEH CyObEKTHUBHBIMH (haKTOPaMH.
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PECULIARITIES OF METAPHORS AND SIMILES TRANSLATION
IN D. TARTT’S ENGLISH-LANGUAGE NOVEL “THE GOLDFINCH”
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In this article, the analysis of the ways of metaphor and simile translation is carried out. Tropes in D. Tartt’s English-language
novel “The Goldfinch” translated into Russian and German are used as material for the research. The author conducts a parallel
analysis of the text in the original language and translated texts, identifies the main models of metaphor and simile translation
taking into account the peculiarities of the studied fiction texts, and reveals the problems arising in the process of metaphor and
simile translation into another language.

Key words and phrases: metaphor; simile; trope; translation; fiction text.



